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· Theme 

Migration, Indigenization and Exchange: Chinese Overseas from Global Perspectives

会议主题
迁移、本土化与交流: 从全球的视角看海外华人
Recent globalization which began at the end of the last century has had a tremendous impact on Chinese overseas; the conventional notions on Chinese migration, indigenization and exchange between ethnic Chinese and their host or adopted countries as well as between ethnic Chinese and China require re-examination.  The major objectives of the 7th International Conference of ISSCO are to re-look from regional as well as global perspectives at these issues, in particular the challenges faced by Chinese overseas in the political, economic, linguistic, cultural, educational and religious areas.  These challenges may also be compared with the historical experiences of the Chinese overseas for a better understanding of their present situation, and possibly a prognosis of the future.  

始发于上世纪末的最新一波全球化浪潮，对海外华人产生了巨大的影响。对于华人迁移、华人本土化、华人与在地国或移居国之间及其与中国之间的交流，传统的看法必需予以重新检视。世界海外华人研究学会第七届国际会议，旨在从区域乃至全球视角，重新审视这些议题，尤其是海外华人在政治、经济、语言、文化、教育及宗教领域所面临的挑战。这些挑战也应与海外华人的历史经验进行比较，以更好地了解海外华人的目前况状与未来展望。
· Sub-themes 分会议题
1. Migration: Trends and issues in Chinese overseas immigrants; New Chinese Immigrants in Southeast Asia and Beyond; Interactions between and Integration of “Old” and “New” Chinese immigrations; Mainland China as a major source of international migration 

迁移：海外华人移民的发展趋势与相关议题；东南亚及其他地方的中国新移民；“新”“ 旧”华人移民的互动与整合；作为国际移民主要来源地的中国大陆
2. Indigenization and Identity: Indigenization of Ethnic Chinese in the Era of Globalization; Indigenization, Nation Building and the Overseas Chinese Dilemma; Double-citizenship, Global Citizenship and the Sense of Belonging of Overseas Chinese; Exploration of “Chineseness: Development and Transformation”

本土化与认同：全球化时代的华人本土化；本土化、国家建构与海外华人的困境；海外华人的双重国籍、世界公民与归属感；探讨“中国性/华人性”的形成与嬗变
 

3. Economy and Business: “Economic Tsunami” and Chinese Overseas; Ethnic Chinese Businesses and China; Southeast Asian Chinese as Economic Bridge between Southeast Asia and China; Economic Role of Chinese Overseas in their Adopted Countries; Leading Chinese Businesses Overseas in the 21st Century

经济与商业：“金融海啸”与海外华人；华商与中国；作为东南亚与中国之经济桥梁的东南亚华人；海外华人在移居国的经济地位；21世纪的主要海外(境外)华商
 

4. Politics, Culture and Education: Ethnic Chinese Politics and Political Participation; The Indigenization and transformation of the Chinese Language outside China; Confucianism and the Chinese Family; Chinese Education in Southeast Asia; Chinese Religions: Origins and Localization; Chinese Religions in the Era of Globalization; Chinese overseas and non-Chinese religions; Chinese Food Culture Overseas

政治、文化与教育：华人政治与政治参与；华语在中国境外的本土化与嬗变；儒学与华人家庭；东南亚华文教育；华人宗教的起源与在地化；全球化时代的华人宗教；海外华人与非华人宗教；华人饮食文化在海外
5. Ethnic Chinese and China: Return of the Natives: Overseas Chinese in China; Stay or Leave: Overseas Chinese Students; China-ASEAN Relations: Roles of Ethnic Chinese Communities; Cultural Nationalism and Chinese Overseas

华人与中国：回归祖国:海外华人在中国；华侨华人学生的去与留；中国与亚细安的关系:华人社团的角色；文化民族主义与海外华人
6. Overseas Chinese Studies: Overseas Chinese Studies: the State of the Art; Studies on Ethnic Chinese: Theories, Directions and Findings; Comparative Studies in the Field of Chinese Overseas; Chinese Dialect/Local studies;

海外华人研究：海外华人研究现状；华人研究:理论、方向与发现；海外华人的比较研究；华族方言/区域研究
7. Science and Technology: Ethnic Chinese Networks in the New Era of Science and Technology; Ethnic Chinese Professionals, including Scientists and Their Achievements

科学与技术：科技新时代的华人网络；海外华人科学家等专业人士及其成就
  

8. Historical Figures: Overseas Chinese Contributions and Limitations; Hidden Heritage: Museums/Memorial Halls of Overseas Chinese
历史人物：海外华人的贡献和局限；遗产/文物收藏:海外华人博物馆/纪念馆
· Jointly Organized By: School of Humanities and Social Sciences (NTU), Chinese Heritage Centre and ISSCO
联办单位: 南大人文与社会科学学院, 华裔馆 和世界海外华人研究学会
· Conference Languages: English, Chinese and Malay are the three official languages of the conference
        会议语言 : 会议的工作语言是：英语，华语和马来语
· Exposition, displays and sales: Space will be allocated at the conference venue to allow participants to bring materials for display and/or sale

     展示销售: 会议将安排场地， 供与会者自带资料展示销售之用
· Website 会议网站
http://isscoVII.chineseheritagecentre.org
· Secretariat 会务组
Tel:              +6567906177

Fax: +6567920017

E-mail: chc@ntu.edu.sg
Contact address:  Chinese Heritage Centre, 12 Nanyang Drive (Nanyang Technological University), Singapore 537721

ISSCO

ISSCO, the International Society for the Study of Chinese Overseas, was established in 1992 as a scholarly, non-political and non-profit professional society of individuals and institutions interested in and committed to the study of Chinese overseas. The primary purposes of the society are to advance research and scholarly exchange in the study for Chinese overseas, to provide means for research and publications, and to organize and support national and international conferences. (http://www.hum.ku.dk/glasien/issco/index.htm)

世界海外华人研究学会于1992年成立，是一个由致力于海外华人研究的个人和机构组成的学术性、非官方、非营利性的专业学会。学会的主要目的在于加强对于华人研究的探讨和学术交流，为研究和出版提供协助，组织、支持国内和国际会议。
School of Humanities & Social Sciences, Nanyang Technological University

Nanyang Technological University (NTU) was established by Singapore’s government in 1991 on Yunan Garden, the campus of the preceding Nanyang University.  Its immediate predecessor is Nanyang Technological Institute and the history can be further traced to Nanyang University, which was the first Chinese-language University in Southeast Asia set up with donations from people of all walks of life.  NTU has developed into a research-intensive university, comprising four colleges - The Nanyang Business School (the College of Business), the College of Engineering, the College of Humanities, Arts, & Social Sciences, and the College of Science.  In addition, it has two affiliated institutes which are autonomous - S. Rajaratnam School of International Studies and the National Institute of Education.  NTU is ranked among the world’s top 100 universities.  Under the College of Humanities, Arts, & Social Sciences, the School of Humanities and Social Sciences (HSS) opened in 2003, with a mission to fulfill the ideals of teaching and scholarship in the humanities and social sciences, enabling graduates and researchers to confront the challenges of the 21st-century world. The HSS has a vision of being a leading intellectual centre of humanities and social sciences.  It has six divisions: Chinese, Economics, English, Psychology, Sociology, and Linguistics and Multilingual Studies. 

南洋理工大学（简称“南大”）由新加坡政府于1991年在原南洋大学校址“云南园”建立，其前身是1981年成立的南洋理工学院，更早的历史可追溯到1950年代、由民间集资募捐而创办为东南亚第一所华文大学的南洋大学。目前，南大已发展成为一所由商、工、文、理四大学院组成的研究密集型综合大学，同时拥有国立教育学院及拉惹勒南国际问题研究院两个自主机构。今日的南大，以卓越的学术和科研成果，跻身全球顶尖大学百强之列。其中，南大文学院所属的人文与社会科学学院成立于2003年，旨在提升学生的人文素养，以更好地应对21世纪的各项挑战，以期成为亚洲主要的人文与社会科学学术中心。该学院目前设有六大学系，即中文系、经济系、英文系、心理学系、社会学系及语言学与双语研究系。
(Website: http://www.ntu.edu.sg/hss/Pages/default.aspx )

Chinese Heritage Centre

The Chinese Heritage Centre (CHC) was founded in 1995 to advance knowledge and understanding of ethnic Chinese communities in different parts of the world. Established as a non-profit organization, the Centre’s work is guided by an international Board of Governors.  CHC serves as a research centre, a Museum as well as a Library. It is housed in the historic Administration Building of the former Nanyang University, a landmark establishment as the first and only Chinese-medium University outside China, founded by the Chinese overseas.  In order to fulfil its role as a leading research centre on the Chinese outside China, CHC has undertaken a range of integrated activities that include research, publication, public education, collection of academic resources and community outreach.

华裔馆成立于1995年5月。旨在增进世人对散居在世界各地华人社群的认识和了解。它是一个非盈利机构，由来自全球的杰出华人商界领袖，学者及社会知名人士所组成的国际董事会指导其各项工作。本馆集研究中心，博物馆和图书馆于一身，座落于前南洋大学行政楼。此建筑物标志海外华人兴建的独一无二的华文大学；今已被定为具有历史价值的国家保留文物之一。为了要发展成为一个海外华人研究中心，华裔馆展开了各种文化活动，包括研究及出版工作，收集资料与文献，主办学术研讨会和公开演讲，并且时刻与社会各界保持联系。
(http://www.chineseheritagecentre.org/)

